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A, a a
B, b bé gra’ndé
C, c ssé
D, d dé
E, e é
F, f éfé
G, g Hé
H, h atché
I, i i
J, j Hota
K, k ka
L, l élé
Ll, ll éyé
M, m émé
N, n éné
Ñ, ñ égné
O, o o
P, p pé
Q, q kou
R, r éRé
S, s éssé
T, t té
U, u ou
V, v bé tchika
W, w doblé ou
X, x ékiss
Y, y i gryéga
Z, z sséta

QUESTIONS IMPORTANTES

¿Tiene Usted…? Vous avez… ?
¿Hay…? Il y a… ?
Estoy buscando… Je cherche…
Necesito… J’ai besoin de…
Quiero… / Quisiera… Je veux… / Je voudrais…
¿Cuánto cuesta…? Combien coûte… ?
¿Qué es esto? Qu’est-ce que c’est que ça ?
¿Dónde está…? Où est… ?
Perdone ¿para ir a…? Excusez-moi, pour aller à… ?
Por favor, lléveme a… S’il vous plaît, amenez-moi à…

EXPRESSIONS IMPORTANTES

sí / no oui / non
por favor s’il vous/te plaît
(muchas) gracias merci (beaucoup)
de nada de rien
buenos días bonjour
buenas tardes bonjour (l’après-midi)
buenas noches bonsoir ; bonne nuit
¿Cómo estás? /  Comment ça va ? / 
¿Cómo está Usted? Comment allez-vous ?
¿Qué tal? Ça va ?
(Muy) bien. / Mal. (Très) bien. / Mal.
¡Adiós! Au revoir !
¡Hola! / ¡Chau! Salut ! / À plus !
Hasta luego. / Hasta ahora. À plus tard. / À tout à l’heure.
No sé. Je ne sais pas.
Buen provecho. Bon appétit.
La cuenta, por favor. L’addition, s’il vous plaît.
Perdón. / Con permiso. Excuse(z)-moi. / Vous permettez ?

Un guide de conversation 
original et facile contenant :
•  une partie grammaire pour vous initier 

aux structures de la langue et vous apprendre 
à construire vos propres phrases

•  une partie conversation pour communiquer 
facilement grâce aux mots clés et phrases  
types réparties dans 65 rubriques thématiques 
contenant le vocabulaire essentiel de la langue, 
complétée d’un lexique de plus de 2 000 mots

•  la prononciation de tous les mots  
et phrases en espagnol

   …a la izquierda

— Estoy buscando... 

 BLaBlaBLA

 blablaBla 

 La cuenta, por favor.

    …à gauche
— Je cherche... 
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       L’addition, s’il vous plaît.
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Ce manuel ne prétend pas remplacer un cours de langue, 
mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture 
et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite com 
muniquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une expé-
rience nouvelle. 

Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs 
vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous 
pourriez commettre au début. Le plus important, c’est 
d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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LES SUBSTANTIFS

De la même façon qu’en français, le genre des noms, en 
espagnol, suit le sexe pour ce qui est des animés. En 

revanche, l’attribution du genre est tout à fait arbitraire pour 
les inanimés et les notions abstraites. 

Quelques règles vous aideront cependant à déduire le genre 
d’un mot que vous ne connaissez pas : les mots se terminant 
en -o, -or, -aje, -ín, -ón (sauf -ción ou -sión), -ema ou -ente 
sont généralement du masculin, par exemple :

trabajo trabaHo travail
disco disko disque
comedor (m.) komédor salle à manger
traje traHé costume
jardín Hardi’n jardin
avión abyo’n avion
problema probléma problème
detergente détérHé’nté liquide vaisselle

En revanche, si la terminaison est -a, -ez, -dad/-tad, -ción/-sión, 
-tud ou -umbre, le substantif est, en général, du genre féminin :

verdad bérdad vérité
embriaguez é’mbryaguéss ivresse
ciudad syoudad ville
canción ka’nsyo’n chanson
multitud moultitoud foule
costumbre kostou’mbré habitude

trece

GRAMMAIRE
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Parmi les entorses à ces règles figurent, par exemple :

la mano (f.) mano main
la flor (f.) flor fleur
la gente (f.) Hé’nté (les) gens
el día (m.) dia jour
el pez (m.) péss poisson

Pour les noms désignant des personnes ou des animaux 
(domestiques ou familiers, tous les animaux n’ont pas de fémi-
nin), le féminin s’obtient par addition de -a si le masculin se 
termine par une consonne, ou par remplacement de la voyelle 
finale par -a, le cas échéant. Notez aussi qu’en espagnol, il 
existe presque toujours une version masculine et une version 
féminine pour les noms de métiers.

el señor/ él ségnor /  le monsieur/
la señora la ségnora la dame
el español/  él éspagnol /  l’espagnol/ 
la española la éspagnola l’espagnole
el niño/la niña él nigno / la nigna le garçon/la fille
el tío/la tía él tio / la tia l’oncle/la tante
el perro/la perra él péRo / la péRa le chien/la chienne
el gato/la gata él gato / la gata le chat/la chatte
el jefe/la jefa él Héfé / la Héfa le patron/
  la patronne
un doctor/ ou’n doktor /  un médecin/une 
una doctora ouna doktora femme médecin

Comme en français, pour certaines paires “naturelles” le fémi-
nin est très différent du masculin : 

el hombre/  él o’mbré /  l’homme/
la mujer la mouHér la femme
el padre/la madre él padré / la madré le père/la mère
el caballo/  él kabayo /  le cheval/
la yegua la yégoua la jument

catorce 61

MINI-GUIDE DE SAVOIR-VIVRE

La première règle, règle d’or de tous les voyages, c’est que, 
quelle que soit l’étendue de vos connaissances de la langue 

et de la culture du pays qui vous accueille, la courtoisie et une 
attitude ouverte seront très appréciées par les gens du pays. 
Voici quelques conseils de base.

• Les Mexicains sont très polis dans leurs relations avec les 
autres, quel que soit le contexte. Prenez exemple et dites tou-
jours buenos días et buenas tardes, bonjour, lorsque vous 
vous apprêtez à parler avec quelqu’un, con permiso, pardon ! 
quand vous risquez de frôler des gens en passant dans les bus 
ou autres endroits, pase usted, après vous !, quand vous êtes 
plusieurs à rentrer dans un endroit.

• Les gens se saluent souvent avec une poignée de main. Entre 
hommes qui se connaissent bien, il n’est pas rare de voir des 
accolades affectueuses, et les femmes se font en général une 
bise sur la joue (attention, une seule bise au Mexique !).

• Les queues sont de rigueur dès que plusieurs personnes 
attendent la même chose, notamment le bus. Veillez à res-
pecter cette consigne ; les gens vous remettront à votre place 
assez vertement si vous ne le faites pas.

• Les Mexicains sont très sensibles à la manière dont on s’habille. 
En dehors des plages et des randonnées en montagne, évitez 
les vêtements trop “minimalistes”, surtout lorsque vous entrez 
dans une église.
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• Les Mexicains sont également très hospitaliers. Ne soyez 
pas surpris si on vous invite à la maison : cela fait vraiment 
plaisir à vos hôtes de vous recevoir. Bien entendu, c’est égale-
ment un vrai signe d’amitié. Lorsque vous vous rendrez chez 
vos nouveaux amis, n’oubliez pas de leur apporter un petit 
quelque chose.

• La ponctualité à la mexicaine : une demi-heure après l’heure 
convenue, c’est pile l’heure !

• Contrairement à ce que vous pouvez penser, l’heure de la 
siesta n’est qu’un mythe, du moins au Mexique ! Elle n’est en 
fait pratiquée que dans les toutes petites villes côtières, et pas 
par tout le monde.

• Avant de prendre quelqu’un en photo, demandez-lui tou-
jours la permission. Parfois, les gens vous feront comprendre 
qu’ils attendent un petit quelque chose en retour, auquel cas 
vous pourrez éventuellement proposer d’envoyer un double 
pour immortaliser le moment.

• Si vous vous sentez l’envie de faire une critique des condi-
tions de vie au Mexique, réfléchissez-y bien : il vaut mieux 
laisser ce genre de choses aux Mexicains eux-mêmes, sans 
quoi on passe facilement pour arrogant. 

• La célèbre mordida (littéralement “petite morsure”), est 
un digne équivalent du pot-de-vin qui peut intervenir à tout 
moment, surtout si vous avez affaire à des gens dans l’admi-
nistration. Curieusement, ce n’est pas tout à fait associé à de 
la corruption et c’est plutôt considéré comme quelque chose 
de normal. Mais il vaut mieux essayer de rester en dehors de 
ces pratiques, surtout quand on est touriste.

• N’oubliez pas que le mot indios, en référence aux autochto-
nes, est ressenti comme discriminatoire. Si nécessaire, utilisez 
plutôt le terme indígenas, mais le mieux, en général, est d’évi-
ter les dénominations qui marquent les différences ethniques 
entre les gens.
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NOMS ET TITRES

Les noms

Les Mexicains portent le nom du père ainsi que celui de la 
mère, ce qui fait que parfois leur noms sont un peu longs :

Antonio José Morales García
Prénom Second prénom Nom du père Nom de la mère

Mais, dans la vie de tous les jours, on ne mentionne que le 
premier prénom et le premier nom de famille, donnant le 
cas échéant l’initiale du nom de famille de la mère : Antonio 
Morales G.

Les titres

La manière formelle, pour s’adresser à des personnes plus 
âgées ou que l’on ne connaît pas bien, est señor ou señora, 
suivi du nom de famille, si on le connaît :

Señora García, es su turno.
ségnora garsia, éss sou tourno
Madame Garcia, c’est votre tour.

El señor Estévez no está.
él ségnor éstébéss no ésta
Monsieur Estévez n’est pas là.

Señoras y señores…
ségnorass y ségnoréss...
Mesdames et messieurs...

Por favor señor ¿qué hora es?
por fabor ségnor, ké ora éss
S’il vous plaît monsieur, quelle heure est-il ?
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Vous entendrez aussi señorita, qui s’adresse aux femmes non 
mariées ou, plus généralement, aux jeunes femmes.
Lorsqu’on s’adresse à un médecin, on utilise doctor/doctora. 
Licenciado/licenciada s’applique aux universitaires et surtout 
aux avocats.

LES SALUTATIONS

En arrivant

Hola ola Salut
Buenos días bouénoss diass Bonjour
Buenas tardes bouénass tardéss Bonjour (l’après-midi)
Buenas noches bouénass notchéss Bonsoir, bonne nuit
Bienvenido/-a byé’nbénido /-a Bienvenu/e

Buenas tout court peut être utilisé dans des contextes infor-
mels. Après ces salutations, il est normal d’entendre, surtout 
entre amis et connaissances :

Hola, ¿cómo estás? Hola ¿qué tal?
ola, komo ésstass  ola, ké tal
Salut, comment vas-tu ? salut, quoi tel
 Salut, ça va ?

Buenos días. ¿Cómo está Usted?
bouénoss diass, komo ésta oustéd
Bonjour, comment allez-vous ?

Quelques expressions très mexicaines :

Hola ¿qué cuentas?
ola, ké koué’ntass
Salut, qu’est-ce que tu racontes ?
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LEXIQUES

A
a à/ en
abajo en bas
abierto ouvert
abril avril
abrir ouvrir
aburrido ennuyeux
acá là
accidente accident
aceite (m.) huile
ácido acide
acompañar (r)accompagner
acordarse se rappeler
acostarse se coucher
acostumbrarse s’habituer
administración administration
aduana douane
aeropuerto aéroport
agencia de  agence de 
  viajes   voyages
agosto août
agradecer remercier
agricultor agriculteur
agricultura agriculture
agua eau
agua mineral eau minérale

aguardiente eau-de-vie
aguja aiguille
ahora maintenant
ahorrar faire des 
   économies
al lado de à côté de
alcohol alcool
aldea village
alegrarse se réjouir
alegre gai
algo quelque chose
algodón coton
alguien quelqu’un
algún quelque (m.)
alimento aliment
allá là-bas
allí là-bas
almorzar* déjeuner (v.)
almuerzo déjeuner (n.)
alrededores alentours
alto (n.) halte, stop
alto (adj.) haut, grand (taille)
alumno élève
ama de casa femme au foyer
amable aimable
amar aimer
ambulancia ambulance

Abréviations utilisées

(m.) = masculin  (n.) = nom
(f.) = féminin (v.) = verbe
(sing.) = singulier (adj.) = adjectif
(pl.) = pluriel * = verbe irrégulier

ESPAGNOL – FRANÇAIS
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L’ALPHABET

A, a a
B, b bé gra’ndé
C, c ssé
D, d dé
E, e é
F, f éfé
G, g Hé
H, h atché
I, i i
J, j Hota
K, k ka
L, l élé
Ll, ll éyé
M, m émé
N, n éné
Ñ, ñ égné
O, o o
P, p pé
Q, q kou
R, r éRé
S, s éssé
T, t té
U, u ou
V, v bé tchika
W, w doblé ou
X, x ékiss
Y, y i gryéga
Z, z sséta

QUESTIONS IMPORTANTES

¿Tiene Usted…? Vous avez… ?
¿Hay…? Il y a… ?
Estoy buscando… Je cherche…
Necesito… J’ai besoin de…
Quiero… / Quisiera… Je veux… / Je voudrais…
¿Cuánto cuesta…? Combien coûte… ?
¿Qué es esto? Qu’est-ce que c’est que ça ?
¿Dónde está…? Où est… ?
Perdone ¿para ir a…? Excusez-moi, pour aller à… ?
Por favor, lléveme a… S’il vous plaît, amenez-moi à…

EXPRESSIONS IMPORTANTES

sí / no oui / non
por favor s’il vous/te plaît
(muchas) gracias merci (beaucoup)
de nada de rien
buenos días bonjour
buenas tardes bonjour (l’après-midi)
buenas noches bonsoir ; bonne nuit
¿Cómo estás? / Comment ça va ? / 
¿Cómo está Usted? Comment allez-vous ?
¿Qué tal? Ça va ?
(Muy) bien. / Mal. (Très) bien. / Mal.
¡Adiós! Au revoir !
¡Hola! / ¡Chau! Salut ! / À plus !
Hasta luego. / Hasta ahora. À plus tard. / À tout à l’heure.
No sé. Je ne sais pas.
Buen provecho. Bon appétit.
La cuenta, por favor. L’addition, s’il vous plaît.
Perdón. / Con permiso. Excuse(z)-moi. / Vous permettez ?

Un guide de conversation 
original et facile contenant :
•  une partie grammaire pour vous initier

aux structures de la langue et vous apprendre
à construire vos propres phrases

•  une partie conversation pour communiquer
facilement grâce aux mots clés et phrases
types réparties dans 65 rubriques thématiques
contenant le vocabulaire essentiel de la langue,
complétée d’un lexique de plus de 2 000 mots

•  la prononciation de tous les mots
et phrases en espagnol

   …a la izquierda

— Estoy buscando... 
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La cuenta, por favor.

…à gauche
— Je cherche...
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  blablaBla
L’addition, s’il vous plaît.
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